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In the framework of a comprehensive study on the legal and social essence 
of the Greek terni θρεπτός and its cognates, I have come upon an intriguing 
inscription from Macedonian Beroea, first published by D. Feissel1 and re
cently republished by L. Gounaropoulou and ΜΉ. Hatzopoulos.2 The in
scription was also briefly discussed by F. Papazoglou in her review of Feis- 
sel’s corpus.3

The inscription is engraved on a thin, nearly square plaque of grey mar
ble 0.42 m high, 0.44 m wide and 0.055 m thick, in carelessly carved letters 
0.012 m high. The exact circumstances of its discovery are unknown; the 
stone is now kept in the Collection of Byzantine Antiquities in Beroea [inv. 
20 (530)].4 The lower left-hand comer of the plaque, as well as its bottom 
part, are broken off. The lettering of the inscription indicates a date in the 
fourth or fifth century AD. Numerous lapicidal errors, erasures, corrections 
and additions to the originally cut text, together with the damage suffered by 
the surface of the stone, impede the decipherment and the comprehension of 
this unusually rich text. Here is the reading published by Gounaropoulou and 
Hatzopoulos in their new corpus of Beroean inscriptions:

[Αὐρΐῃλἱα Ἀριανὴ [δοὐλη το]ΰ θ(εο)ΰ ■ν’ΊΗ. <1 ] ζῶ- 
σα κα'ι παροῦσα καὶ παροῦσα τὸν γλυκὐτατὸν 
μου ἄνδρα ν Ἀρεστἱδην τὴν κε Οὑαλἣ - -] 
βετρανῶν ν καΐ τὴν γλυκ[υτά]την μου θυγατἐ- 

5 ρᾷ Ἀγροτἐριν καἱ τὸ γλυκὐτατὸν μ[ο]υ ᾷρεπτάριν,
δ ἐγ[ῶ άΐνἐθρεψα ὑτἠὸΐτάς ἐμὸς μάλας, Γερὸντιν. Ί  δοῦσα

1 Recueil des inscriptions chrétiennes de la Macédoine du Ille au Vie siècle, BCH 
Supplément VIII, Paris 1983, no. 62, photo.

2 Έπιγραψΐς Kdrw Μακεδονΐας I: ’Em γραφΐς Bepoiaç, Athens 1998, no. 445, 
photo.

3 ÉivaAntika 35, 1985, 152-3.
4 I have not seen the stone itself, only a photograph of it.
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ÖTiL.lEWCE Γερὸντὰν] ἔτ(η) ἐποἱησα τοῦτο τὸ 
κοιμ[ητ]ῇριν ἐκ τῶν ἱδεἱων μὸχθων, ἐπὶ τἀ 
παιδἀ[ρι]α ποιησασα καὶ μηδἐ ὲνος τῶν θυγατἐ- 

10 ρων μου μὴ θελουσῶν συνκαταθἐσθαι τἐς ΔΑ 
[....1EC. Τοῦτο σὺν μαρτὑρομε τὸ ἀγιωτατον 
[....]οντὴς ἀγἱασς καὶ καθολικὴ(ς) ἐκκλησἱ- 
[ας... ], μετἀ τὴν ἐ νμὴν τελευτὴν, καὶ κτγ 
[δευμἐνΐης ἐμοῦ τῇς προγεγραμμἐνης

15 [........ ]ἱου, εἱς τοῦτο τὸ κοιμητὴριν ὴ τι[ς]
[τολμησ]ῃ τῶν θυγατἐρων μου ὴ ἕτερος τις,
[δῶσει τῇ ἀγἱ]ᾳ ἐκκλησἱα τῇ κατἀ Βἐροιαν 
[προστἱμου χρυσοῦ λἱτρας πἐντε καἱ 
[τῇ πὸλει--------------------- ].

On the right margin of the text, vertically between lines 10 and 4:
Γ epovTiotu].5

Ι ἈΡὶἌΝ[......]ΐΘΥΝ[..]ΤἌ Feissel. In addition to the damage suffered by
the stone at the beginning and in the middle part of line 1, all the letters fol
lowing Θ were erased and a correction introduced, making most of the pro
posed readings highly uncertain. I would suggest that the possibility of 
reading the owner’s name as Ἀριάγνη not be excluded. This name is at
tested once in Beroea and once in the sanctuary of the Indigenous Mother of 
Gods in Lefkopetra near Beroea.6 The damaged part of the first line, fol
lowing the owner’s personal name, perhaps contained her patronymic and 
the word θυγάτηρ, rather than the phrase [δοὐλη το]ῦ θ(εο)ῦ proposed by 
Gounaropoulou and Hatzopoulos,7 especially since the text on the stone is 
probably an excerpt from a testament (cf. the commentary on line 2) requir
ing this type of information.

2 κα[....]υσα Feissel; κη[δεὑο]υσα Papazoglou. The phrase ζῶσα καἱ πα· 
ρουὶσα καἱ παροΰϋσα (with a corrected dittography) is the opening line of 
testamentary dispositions regulating the construction and the use of a family

5 Feissel reads here EEINTIf- -] and interprets this as the date — the fifth 
indiction.

6 Έπΐγραφες Kdru ΜακεδοιΛας I, no. 49; Ph.M. Petsas-M.B. Hatzopoulos-L. 
Gounaropoulou-P. Paschidis, Inscriptions du sanctuaire de la Mère des Dieux 
Autochtone de Leukopétra (Macédoine) (Meletemata 28), Athens 2000, no. 151; 
cf. Α. Tataki, Ancient Beroea. Prosopography and Society (Meletemata 8), 
Athens 1988, PB nos. 220-221.

7 I fail to see the horizontal bar over the second letter in the proposed reading
Θ(εο)ῦ.
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sepulchral complex. Its owner intended it to be used as the final resting place 
of the deceased members of her family8 (her husband Arestides, her daughter 
Agroteri(o)n and her foster-child Geronti(o)n9) and herself.

3 τ[ὸ]ν Feissel. The husband’s signum was partly erased, perhaps inad
vertently. Feissel proposes the supplement Οὐάλΐεντα], while Gounaropou- 
lou and Hatzopoulos prefer Οϋαλΐἐριον], The latter proposal accords better 
with the traces of the letters and the space available on the stone. 
Οὺαλΐεριανὸν] is also possible.

4 ZETIANWN10 Feissel.
6 ἐγὼ Feissel; ΜΑΑΑΟ Feissel, μάμας (= Lat. mammas) Papazoglou. 

The phrase δ (sc. τὸ θρεπτάριον) ἐγ[ω άΐνἐθρεψα ῦπ[6] τάς ἐμάς μάλας, 
understood and interpreted correctly by Gounaropoulou and Hatzopoulos, 
seems to be unique in Greek epigraphy. It states a fact related to the fos
ter-child’s upbringing and simultaneously reflects the emotional attachment 
of the foster-parent to the foster-child, quite understandable now that we see 
she had nursed the child by herself, “under her armpits”.11 Γερό(ν)τιον Feis
sel: the last five letters of this name were cut above the following word 
ἰδοῦσα. Feissel, Gounaropoulou and Hatzopoulos consider the name 
Geronti(o)n to be female, while Papazoglou leaves the question open, al
though she seems disposed to regard it as male.12 The name contains the 
diminutive suffix -ιον used in the formation of names of both genders but 
more common in female names.13 In view of my interpretation of lines 14-15 
below, where I supply τῇς προγεγραμμἐνης [Γεροντΐΐου, I am inclined to 
agree with Feissel, Gounaropoulou and Hatzopoulos in considering the name

8 Note the epithet γλυκὺτατος frequently used of deceased persons in pagan 
inscriptions, as remarked already by F. Papazoglou in her review.

9 I will discuss Geronti(o)n’s legal status in the above-mentioned study under 
preparation.

10 On the use of o instead of ω in this word, cf. Ε. Mayser, Grammatik der 
griechischen Papyri aus der Ptolemäerzeit Ι, Berlin/Leipzig 1923, 98-9.

11 Compare what Synesius has to say about some Libyan women (Ep. 4): μηνιμα 
Ἀφροδἰτης, ῶς εΐκάσαι, κατἐχει τὴν χῶρον δυστυχοῦσι γάρ ὅπερ αἱ 
Λὴμνιαι. Καὶ γάρ ὺπερμαζῶσι καὶ άσυμμἐτρως ἔχουσι τῶν στἐρνων, ῶστε 
τά βρἐφη μὴ διά μάλης άλλά διά τῶν ὥμων σπᾶν τῆς θηλῆς 
άναβεβλημἐνης.

12 She thinks Geronti(o)n could have been a boy adopted into a family consisting 
solely of daughters (op. cit. 152).

13 On names of women on record in Macedonian inscriptions, including the ones 
ending in -i(o)v, cf. Α. Tataki, Tyche 8, 1993, 189-196 (= SEG 43, 358). Also Ο. 
Masson, ΜΗ 47, 1990, 129-138 (= SEG 40, 1678).
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Γερὸντι(ο)ν as the diminutive form of the rare female name Γεροντἱα at
tested chiefly in the western part of the Roman Empire.14

7 [...]WCE[....]IT[...]ET Feissel; Gounaropoulou and Hatzopoulos pro
pose supplying here the verb ἀποσῷζω (i.e., its form ἀπἐσωσε) in the appar
ently unattested meaning “complete, finish”, supporting their proposal with a 
Modem Greek parallel ἀποσῶνω, “finish up, finish off; make up (a defi
ciency)”. I think the traces on the stone point rather to the supplement ὅτι 
[ἐβΐἱωσε Γ[ε]ρὸντ[ιν] ἔτ(η). The phrase ἐβἱωσε ἔτη, followed by a number, 
is quite common in epitaphs,15 so that we expect a number after ἔτ(η). It is 
possible that this number was e', left out accidentally because the following 
word started with an epsilon as well (ἐποἱησα). Seeing Geronti(o)n pass 
away at a tender age of five (?), Aria(g)ne decided to build a family-tomb. 
Up to this point, I am in agreement with the previous editors’ interpretation 
of the text.

9 [π]αιδά[ρι]α Feissel.
10-11 TECAA/[....]EÇ Feissel; I supply here the word δαήπάνΐες and 

translate the phrase καἱ μηδἐ ὲνὸς τῶν θυγατἐρων μου μὴ θελουσῶν 
συνκαταθἐσθαι τὲς δα[πάν]ες as "but not even one of my daughters wished 
to contribute to the costs”. Unless we suppose that the masculine εἷς in 
μηδεἱς16 was not felt as exclusively masculine any more, so that the pronoun 
was applicable to both genders, its appearance next to the feminine noun and 
participle (θυγατἐρων, θελουσῶν) is embarassing. I was able to find two 
parallels in papyri and ostraka for this use: Ι) ἕνα instead of μἱαν in 
άγω(γὴν) ἕνα17; 2) ἕνα instead of μἱαν in the phrase εἰς ἔναν γνῶσιν.18 As 
far as the verb συγκατατἱθημι is concerned, when used with a noun in the

14 Cf. Onomasticon Provinciarum Europae Latinarum (OPEL) II, Vienna 1999, 
s.v.; CIL VI 19037; 38422.

15 Cf. IG XII 7, 124: ὲ[πτά δὲ καὶ] τριάκοντα ἔ[τη σ]εμνῶς ὲβἰωσα; SEG 14, 
165; IG XI 4, 1299: ἔτη δὲ ὲβἰωσεν ὲξὴκοντα καὶ ἕν; Ε. Breccia, Iscrizioni 
greche e latine, Service des Antiquités de l’Egypte. Catalogue général des 
antiquités égyptiennes du Musée d’Alexandrie, Cairo 1911, nos. 362 (ὲβἰωσε[ν 
ὲτῶν] ιη'), 375 (ὲβἰωσεν ἔτη κε'); SEG 18, 696: ὲβἰω(σεν) ἔτ(η) μ ζ '; POslo III, 
199; PHaun Π, 42.

16 Note that Aria(g)ne is using the emphatic form μηδὲ εἷς.
17 U. Wilcken, Griechische Ostraka aus Ägypten und Nubien, Leipzig/Berlin 1899, 

no. 707.4, Ptolemaic period. In no. 705.3 of the same collection we find the 
correct form άγω(γὴν) μἰαν; cf. Mayser, op. cit., 312. This is possibly the oldest 
example of the indeclinable ἕνα.

18 POxy 1862.50, seventh century AD. Cf. F.Th. Gignac, A Grammar o f the Greek 
Papyri o f the Roman and Byzantine Periods II, Milano 1981, 184.
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dative case (here τες δαπἀνες = ταῖς δαπἀναις) it means “to put down the 
same vote or opinion, agree entirely with; agree with, assent, conform to” 
(cf. LSJ, 5.V.),19 while used with a noun in the accusative case it means “to 
deposit together or at the same time (in a tomb)”. The meaning here is obvi
ously that the daughters did not assent to the costs of the tomb, i.e. refused to 
pay their share. This sentence is the crucial one for the correct understanding 
of the whole inscription. I do not share the previous editors’ conviction that 
the second half of the whole inscription (in particular lines 15-16) contains a 
prohibition of other burials in the tomb without the consent of the owner’s 
daughters.20 On the contrary, as the new reading καἱ μηδἐ ὲνὸς τῶν θυγα- 
τἐρων μου μὴ θελουσῶν συνκαταθἐσθαι τἐς δαΐπάνΐες reveals, the living 
daughters themselves were denied burial in the tomb on account of their re
fusal to contribute to the costs of its construction! This inscription is the re
sult of a serious altercation in a family: the death of a beloved foster-child 
prompted a lady to build a family tomb for her late husband, daughter and 
foster-child. Although she originally intended the tomb to be used by the 
living children as well (cf. lines 8-9: ἐπ! τά παιδά[ρι]α ποιησασα), her 
daughters proved reluctant to contribute to the building-costs and she ac
cordingly excluded them from the list of persons entitled to a place in the 
tomb.

11-12 τὸ(ν) ἀγιῶτατον / [κλῇρ]ον Feissel; ἀγἱας Feissel; ΚΑΘΟΑΙΚΗΕ 
on the stone. Gounaropoulou and Hatzopoulos abstain from proposing a 
supplement for the beginning of line 12. Feissel’s proposal τὸ(ν) ἀγιῶτατον 
[κλὴρΐον, although suitable as far as its meaning is concerned, still implies a 
mistake on the stone-cutter’s part (to instead of τὸν); moreover, it seems 
short for the lacuna on the stone which requires at least five letters. There
fore, albeit hesitatingly, I propose to read τοῦτο οὖν μαρτὑρομε τὸ ἀγιῶτα- 
τον /[δἱκαιΐον τῇς ἀγἱα[[σ]ς καἱ καθολικῇ<ς> ἐκκλησἱ[ας... . The term τὸ 
(ἀγιῶτατον) δΐκαιον appears in several papyri from the sixth century,21 
where it designates a corporate body governing a church or a monastery and 
managing its property. In PCairMasp I no. 67101 it is addressed as τὸ

19 Cf. IG V 2, 269-270; IPergamon II, 268-269; MAMA VI, 264: ἐπεσκεὺασαν ἐκ 
τῶν ἰδἰων καὶ τῶν συνκαταθεμἐνων; Gounaropoulou-Hatzopoulos, op. cit. no. 
49; SEG 39, 340; PLondV, 1708; SB XVIII, 13176.

20 Cf. the commentary of Gounaropoulou and Hatzopoulos: χωρὶς τὴν θἐληση τῶν 
ὸποἰων (sc. θυγατἐρων) κανεὶς δὲν θἀ ἔχει τὸ δικαἰωμα νά ἐνταφιασθεῖ 
σ ’αὺτὀν. By placing the phrase τῶν θυγατἐρων μὴ θελουσῶν between commas, 
Feissel suggests the same interpretation.

21 PCairMasp I no. 67101; PCairMasp III no. 67298; PGoergRoss III no. 48; PSI 
VIII no. 933; PFlor 73 = PStrassb V no. 471 bis; CPR IX no. 32.
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δἱκαιον τὸ ἀγιῶτατον τῶν τριῶν ἀγἱων τῇς λαμπρἀς Άντινοἐων by a 
herdsman leasing a part of the church’s landed property. In PCairMasp III 
no. 67298 τὸ δἱκαιον τῇς ἀγιωτἀτης ἐκκλησἱας τῇς Τεντυριτῶν πὸ- 
λεως, represented by Abramaios, presbyteros and oikonomos of the Church, 
concludes an ἐμφυτευτικὴ δμολογἱα with a certain Senouthes. At the end 
of the document all the members of the dikaion expressed agreement to the 
contract and appended their signatures. We see that the body was made up of 
six members, a presbyteros, four diakonoi and an archidiakonos. It seems to 
me that it would not be inappropriate for Aria(g)ne to call upon the dikaion 
of the Beroian Church to ensure that after her death no one but the persons 
appearing in her last will and testament should be allowed into the tomb she 
had built. Anyway, I leave the last word to those more versed in early 
Church history.

13 [ὡς] μετά Feissel. Before μετά an epsilon can be faintly discerned on 
the photograph on the stone, perhaps the last letter of ῶστε.

15 [...... ]IÇOY Feissel.
The concluding part of the inscription (in particular lines 13-15), remains 

in my opinion misunderstood. Its first half (?ῶστ]ε μετά τὴν ἐμὴν 
τελευτὴν) obviously refers to Aria(g)ne herself, while the damaged begin
ning of line 15 possibly contained the name of a second, already mentioned 
female person (cf. τῇς προγεγραμμἐνης in line 14). The editors have so far 
considered the second part of the phrase, starting with καἱ and ending in
[........ ]ἱου, as relating to Aria(g)ne and her burial as well, and this conjecture
hindered them from finding a suitable supplement for the lost beginning of 
line 15.1 propose to identify this second person as Geronti(o)n22 and to sup
ply [Γεροντΐἱου. Furthermore, it seems more likely that the missing verb in 
lines 13-14 was κὴδομαι rather than κηδεὑομαι — in contrast to κηδεὑομαι, 
κὴδομαι requires an object in the genitive case. Therefore, I supply καὶ 
κη/[δομἐν]ης: Geronti(o)n was the last person to be buried in the tomb 
during Aria(g)ne’s lifetime, and Aria(g)ne’s intention was to close the tomb 
permanently after her own death. I translate: “after my death, since I am now 
[taking care of (= burying)] the above-mentioned [Geront]i(o)n...”.

15-16 τιΛς] Feissel; μου ἕτερος τις  Feissel, omitting the disjunctive ἣ.
As already noted, the previous editors have understood the phrase read 

and supplied by them as ὴ τι[ς] / [τολμὴσ]η τῶν θυγατἐρων μου ἣ ἕτερος 
τις  as being equivalent in meaning to εἴ τ ις  ἕτερος τῶν θυγατἐρων μου

22 I do not think that the second person was the daughter Agroteri(o)n, since she 
seems to have passed away some time before Aria(g)ne ever conceived the idea 
of building a family tomb.
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[τολμησ]ῃ.23 In fact, we have here an example of adjectival use of the indefi
nite pronoun τις, τι meaning “any, some”.24 Moreover, in place of 
[τολμὴσΐη requiring a complementary verb (άνοῖξαι, βαλεῖν τινα vel sim.), Ι 
propose to supply [βιάσεται/βιάσετε].25 I translate “if someone forces his 
way into this tomb, whether a daughter of mine or someone else ...”

Finally, this is the new reading of the Early Byzantine inscription from 
Beroea:

[Αὺρΐῃλἱα Ἀρια[...........]ΥΘΥ[........ ]ζῶ-
σα καῖ παροῦΐσα καῖ παροῦΐσα, τὸν γῥυκὑτατήν 
μου ἄνδρα νἈρεστιδην τὴν κε Οὐαλΐἐριον], 
βετρανῶν, νκαἱ τὴν γλυκ[υτά]την μου θμγατἐ- 

5 ρα Ἀγροτἐριν, καῖ τὸ γὰμκὑτατόν μ[ο]υ θρεπτάριν,
δ ἐγ[ῶ άΐνἐθρεψα ὺπ[ο]τάς ἐμάς μάλας,Γερόντιν. Ί δοῦσα 
δτι [ἐβΐἱωσε Γερὸντΐιν] ἔτ(η) <ε '>, ἐποἱησα Τοῦτο τὸ 
κοιμ[ητ]ὴριν ἐκ τῶν ἱδεἱῳν μόχθων, ἐπι τά 
παιδά[ρι]α ποιησασα, καῖ μηδἐ ὲνὸς τῶν θυγατἐ- 

10 ρων μου μὴ θελουσῶν συνκαταθἐσθαι τἔς δα~
[πάν]ες. Τοΰτο οὖν μαρτυρομε τὸ ἀγιωτατον 
[δἱκαιΐον τῇς ἀγἱα[Ισ]]ς καῖ καθολικῇ<ς> ἐκκλησἱ- 
[ας, ῶστ]ε μετά τὴν ἐ νμὴν τελευτὴν, καῖ κῃ- 
[δομἐνΐης ἐμοῦ τῇς προγεγραμμἐνης 

15 [Γεροντΐἱου, εἱς τοῦτο τὸ κοιμητὴριν η τι[ς]
[βιάσετε], ἣ τῶν θυγατἐρων μου ἣ ἕτερος τις,
[δῶσει τῇ ἀγἱ]α ἐκκλησἱα τῇ κατά Βἐροιαν 
[προστἱμου χΐρυσοῦ λἱτρας πἐντε καἱ 
[τῇ πὸλει--------------------- 1.

I, Aurelia Aria[...], alive and present, (bury) my sweetest husband Arestides, 
also called Valferios], a veteran, my sweetest daughter Agroteri(o)n and my 
sweetest foster-daughter, whom I brought up under my arms, Geronti(o)n. 
Seeing Geronti(o)n pass away at the age of [five?], I made this tomb out of 
my own toils. I made it for my (other) children as well, but not even one of 
my daughters wished to contribute to the costs. Therefore, I call upon the ho
liest [council?] of the Holy and Catholic Church (to ensure) that after my 
death, since 1 am now [taking care] of the above-mentioned [Geront]i(o)n,

23 This second phrase positively sounds like poor Greek to me!
24 Attestations in LSJ s.v.; Mayser, Grammatik (above n. 10), 80; F. Blass-A. 

Debrunner, Grammatik des neutestamentlichen GriechischM, Göttingen 1976, 
250.
Cf. MAMA VI 83.25
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should someone force his way into this tomb, whether a daughter o f mine or 
someone else, he [should pay to the HoI]y Church of Beroia a [fine] of five 
pounds of gold and [to the c ity ---- ].

University of Belgrade
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